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. BenvoLguts amics, ~?\"I.,
. en nr.:i.mer lloc, us agra:eixo la d~ferend,a que heu tingut en dernanar=

, me de col. laborar en 'la (l~~ó 'que dirigiu, lit;enen:t la, 'suggeremcia de J."·a.riticlAnt,oni
CLapé s i el concept e- que US, heu format de la me~af,,tasca cem a trád;uctor,. ." .... ,

Es , doncs , amb molt de goig que accepto l' oferiment en la me~ura de 1,es.:mev'es:pos - .
sibilitats. Aquesta es 1.lI'ia ...feina molt incerta quanf" a la cOl'ltinu5!ta~. Tó't. ámb un: )?legat,
et t.nobes impossibilitat d 'acceptar tots els encar,recs que et fan, i;. eri un' a:i1:'r~:rnoment ,
pot sen quan mes ho necessites, no+tens. res a fer~ Aquest; pr0blema, en el '(!'Ié'u cas, s t agr-e .
j a nen la dist~ncia, aue m'obliga a programar la teina amb'mo.I'ta d ' antel.l~ciq'. En aquests
moments, per exem~le! tot just acabada una tradU;~b:~Ó,"per a EDHASA',:ia. est.i¿:e~rléstint .
uns contes breus l t ínc en cartera una novel.la d'unes set-centespaglnes, ·'9,:ue·,''amb bo-
na SOl'1t, se m'emporrt ar'a :hf!~ be uns deu mesos, P~x:',:'tant en aqeus t lapse no, p~fc ,ag'i3:tar
cap mes compromís. 1 es aue aix~ de les tl'1aduccions'es una feina'com'Oleme:r:lt~ria que la
faig robant hores al descans, Cal'1,per ara, haig de complir'la~jo~nada de.vuit ho~es
al' editorial on treballo. Dic per ana , per-qué .d "ciquí -a un any i mig peI}s0 ,ti~b:i:rar-me ~
i aleshores d.íspo sar-é de mes temps per, dedicar-~; a la traducció, ja' que,' en aq~est~
p~ís ,no es pot pas viure amb el que et donen de, p~nsió (COlJl,.de .fet, tampq'Qno e's'-ppt
vJ.ure solament amb el sou) , ,', b ' ". "

Ara be, mentrestant, potser podrem ,anar conei~ént-nos'una miea mes i veur.e que podem
. . . 1

fer l'1especte als altres 'Ounts de la' vostra carta: .!
-. ~ \ ,} J; ~.

Pel que fa a les t r-aducc.i.ons inedites que pUp';uitenir :ia fetes., només en són dues
--que em va encarre,n::ar 'el senyor Cendrós abans de "desprendre' s de l' Aym'a i mai no 'va
publicar--, per~ no crec que s' adiguin a la vost na col.lecció: 1'una ~s una obra de
teatre, Ecuus , ó ue j a em tenen mig emparaulada e3"s de L' Iris't Ltut ' del Teatre;1 i I,"p,ltra
no es una obra "narrativa" propiament dita: es ~racta de Books in My Life die·Henry
~(iller. Es un llibre eRr::rit en el to conf'es'sdona.l.nde la majoria de'Íes "noveLvLe.s">
d ' en Miller, ner-o centrat en la seva experi~ncia'"'co!r a ·lector. .

De les ed.í'tades", n'hi ha duas. t ambé d'en Mi~1er, que, ero semhLa', ~stan.'exhaüri_de~:
El temps deLs assassins (amb- un pr~leg meu) i Pr.i.mavera negr-a , Caldria veur-e si, ~ls
dr-et s d ' autor es tan disponibles (quarrt .als de tr~ducció', em per-t anyen) -. Respecte :a.
Primavera negra, en cas de ,reeditar-la, voldria '"'F,evisar:la, ,caÍ:' em sembLa que algunes
coses van ser "assuair[ades!' Fler l'editor, a cau~";de la eensur-a , .'" ..

Voleu que us sUPJ~ereixi aut or s i obr-es que con,sideri Irrt er-essarrt s de trad;uir." Per',
ser mes concret sobre aquesta questió hauria de sah~r. i'orién~ació que voleu donar a .
La col.lecció. Tanrsate .íx, una mica per sobre, i d "acor-d amb 'la Inforrnacdó que t inc del'
que es publica en catal , se m'acuden-a] ?V1S auror-s que -no han esta1( tradui ts ~qpnside-
ro interessants, per bé que, potser caLdr-Laes tud.lar--Los una mica; car la notí'C,ia' que
en tinc, en molts casos, només es de refer ncia J -no conec d ír-ect amerrt ;bes :¡,O.bre~;Calgl,l-
nes de les quals, per- tot; .el que tenen d ' experim1éptal, 'quarrt a forma i llenf':u?;tge". po- '
en resultar molt difícils de traduir). • ' . ,

Detallo tot seguit uns ouants aunor-s nord-americans~i algunes deles seves 'oDres mes
. 'iMPortants, tot posant ent;e parentesis el nom de ~'editórial (a part us,c~~slgno 'les

respectives adreces, pe'r 'si no les teniu ama): ' ".

' ..
''t '

Kurt Vonnegut - Slaughterh:aouse-Five (DeLaconfe Press-en espanyol: Gr.:i.j'aloo);'Player
Piano (Avon); The Si~ens of Titan (Dell); Slapstick; Ol"'Lonesome No More; Mother Night
(Dell)
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Gilbert Sorrentino - Su.Lend Lde Hotel (New Directiori,s'); Mulligan. Sir~w
Skv Changes (Hill' s 1{laB~~; Ste~lwork ,(Pant~y&~)' ',~'

~I t. :.~ ~.,'I.~ _:

(Uns autors de¡ com-errt, conegut com ,,:gübble"~gtlmflction'" de
"¡' '
Pr'tr. •.
" '

70

Ronald Sukenick - Up (!?ell); Out (Swallow
" .

Donald Barthelme - Snow White (Atheneum) ; Cit~r
espanyol Anagrama); Sadness (Bantam)

Steve Katz - Thé

,.T. '

Hilliam Kor'twinkle - Too Fan Man, (Avon)

TomRobbins - Another P.oadside Attract ion (Doub Leday ) ; Even
(Ilought on Hfflin) :, '

I

Rob Swigart - Little Am~rica; AY~/A Cosmic Fábie; The Ti~e
Hifflin.)

,l...., 0;(' )

(Un autor del cor-r-errt cQne~ut coro "pin ball fj.9ti(~m")' ..
"

Cer-aLd Rosen - Blues fo A Dying Nat íon (Dial Pre~s);, The Carm,entMi,randa"M'e;io''!:''fal.
F'Lazpo l,e (Presidio Pr-ees ) ; Dr. Ebenezer's Book (!,giquor,;S:tore (St. ,Martin,'s"Wness,),

. .:\, , t ,H ~~' .... ; ' ..t

, \,., ' .' ¡

Reculant una mica err-e l, temps, penso que hj' h;?<;algunes obres que qui sa-ry',si 'no
conserven interes i si no ft;>ra bo d' incorporar-l~,s., a la nostra: Ll.errgua , Ó»

Una.és The Awajj:eninp:(1899) de Kate Chopin (1?utnam). Curiosament van nave:r. 'de passar
cinquanta anys pe;';'qu~ ~questa nove Lv La tingués ~n~certa r-eper-cus Ió', i aixova' se:;;' el
1950 en que va apar'Ed:x:er uns estudis crítics de ,,~iveJ:.J,universitari, i a par-t Ir- d~l",''1r
66 ha anat crei:x:ent 3:.' .:Lnteres menees a la crítidª' feminista. . . '} " ¿' :

L'altra és Knock On Any Door (1947) de Willa:t:'~,\H'otley (NewAmericanLibr~T),,'\que .
'al seu moment va ser un l'be.st-seller" ¿ fins i toiJ:::se'n va fer una pel.11cU1:é',rei 1949,
(amb .John Derek i H1..UnDh""eyBogar-t ) . La crí t,ica 1!,ha .cons iderada comnm proéfucte 'comer=
cial, pero aixo va, ser per. culpa deLs d íver-sos ed~tors que van f ícar-. ma al' orií.g ína),
(Que tenia més de dos pil fulÍs, es deia Leave WJthout Illus Lons i era una .novel., la .:»
audaciosa i experimental), J, el van convertir en lIDa cosacom Let amerrt distinta de'}: que,
era. Amb tót l'autor sempre la va cons í denan una~:t{ovel'.la·seriosa. '. "

I per bé que 6.ltil'!1ament he vist que pan aparJiN:e els' '11ibres de mé's r enom de" 1 'Scott
Fitz erald, se m' acut que"potser {ambé pagalj;ia"\la ~pen~ de traduir'The, Bea..utiful and
namned. '.;' '

':
No sé si és hen ai:x:~ el que volleu, i és molt possible que ja ho conegueu, tot.'ai-

:x:~, pero us prego que accept eu la' bona intenció i,. en tot· cas , j a m' or-Lerrt ar-eu una
mica més en endavant.

. ~~F,"
isrero -eLs vostres comentar-I's i, ment r-estarrt, .us sa.tudo molt cor-d.La.lmerrt,

"
I ..'"

PD. Una abra9ada a l'amic Clapés, si el veieu.

fod-t,,~ k-~ r ~ /~-~~~ '"


